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 ترجمة المصطلح الفلسفي إشكالية

 خميس مليانة المركز الجامعي،–بن مختاري هشام  .أ

 جامعة تلمسان  –سيفي حياة .أ 

 معرفة المصطلح هي اللازم المحتم والمهم
 المقدم لعموم الحاجة إليه واقتصار القاصر عليه

 

 أحمد بن علي القلقشندي

 صبح الأعشى في صناعة الإنشاء

إلانننلالية  نننب   فلسنننفيواجنننه الدارسنننين والبننناحمين فننني المجنننا  المنننن الإلانننلاي  التننني ت
، ، وهنني إلاننلالية ثلننة وابتننة وملازمننة للفلننر العربنني المعاصننر عمومننا   فلسننفيالمصننطلح ال

اللغة ، بذاتية مرتبطة  خصوصا ، ومما يعوّص هذه الإلالالية أسباب داخلية فلسفي والدرس ال

لنى إالعربني علنى نرينره الغربني، ممنا أدى  فلسنفيوأخرى خارجية مرتبطة بانفتاح الدرس ال

 استيراده لإلالاي  أخرى مرتبطة بالترجمة والتفاعل بين المقافا .

 نتطرق لمسنالة المصنطلحسن فلسنفيبالمصنطلح القبل الخوض في هذه الإلالاي  المتعلقنة 

 بصفة عامة

ر التجديد هو واقعه في ثل العولمة و تيا يحتله من ملانة في المنرومة المعرفية و ما و ما

. 

سنواء  ي لاك أن للل علم من العلوم مجموعنة منن الركنااز التني يسنتند إليهنا و يقنوم عليهنا
المنننننها و المصننننطلح. وتلتسنننني  أو علننننى مسننننتوى علننننى مسننننتوى المفهننننوم و الم ننننمون،

ينند الحاجننة إليهننا ملحننة فنني تحدالمختلفننة، و المعننار كبننرى فنني العلننوم و المصننطلحا  أهميننة
ادئ المعنناني و المنندلوي  و التعرينن. بهمننا. و لهننذا، فقنند حصنننفة المصننطلحا  علننى أنهننا مبنن

 و أصوله التي ي غنى للمشتغل بالمعرفة عن الإحاطة بها. العلوم و مفاتيحه

I. : تعريف المصطلح 

 لغة:  -أ

المصطلح ، فأولهما مصدر من الفعل اصطلح للمصطلح بلفريتين هما ايصطلاح ويشار 

المفعو  ،  إي أن هذين الإسمين ي وجود لهما في اسم ، والماني مصدر ميمي على وزن 
 –   -و المعاجم العربية القديمة التي ترجع ديلتهما اللغوية إلى مادة ) ص  القرآن اللريم

http://www.google.com/imgres?imgurl=http://www.mexat.com/vb/attachment.php?attachmentid=290147&stc=1&d=1183113167&imgrefurl=http://www.mexat.com/vb/threads/297439-%D8%A3%D9%84%D8%A8%D9%88%D9%85-%D8%B9%D8%A7%D9%84%D9%85-%D8%A7%D9%84%D8%B7%D9%8A%D9%88%D8%B1&usg=__bu0owU-l4fzvntlo0K0JwMfJCwU=&h=300&w=246&sz=59&hl=fr&start=8&zoom=1&tbnid=TCNjtUFbwdOuHM:&tbnh=116&tbnw=95&ei=blzjT-WYKojM0QX00OzLAw&prev=/search?q=%D8%B1%D9%85%D8%B2+%D8%A8%D9%88%D9%85%D8%A9&hl=fr&sa=N&gl=us&biw=320&bih=356&tbm=isch&itbs=1


  Αθηνά .......………………………… ………..………..……………...…………..منيرفامجلة 
 EISSN  , ISSN :2437-0703 : 6448-2600            2017ديسمبر   (01العدد)–( 04مجلد)

 
 

103 
 

لحوحا و  منظور ابنح(يقو   فيها: '' الصَّلاح  دّ الفساد ، صَلحََ يَصْلحَح و يصَْلحح صَلاحا و صح
لْح : السلم  .2في صحاحه : '' الإسْتصَْلاحح تقيض الإستفساد''الجوهري . و يقو   1الصح

ى ''إتفاق طاافة على ، ورود اصطلح بمعن، و هو حديثمعجم الوسيطغير أننا نجد في 
اصطلح القوم زا  ما بينهم من خلا  و على الأمر تعارفوا عليه و لايء مخصوص و

 .3اتفقوا''

والوا ح  .ايختلافا ونلاحظ من هذه التعريفا  تلرار القو  نفسه مع ورود بعض        

ل ين كأن المصطلح لفظ يطلق للديلة على مفهوم معين عن طريق ايصطلاح ) ايتفاق( ب
 كانة.جماعة لغوية أيا 

لاتينية المشتق من ال  terme أما لفرة مصطلح ، فيقابلها في اللغة الفرنسية        

terminus   التي تعنى الحد) أي ما يحد الشيء أو المعنى ( وفي اينجليزية.term  وبالعودة
ا هو نجد أن المصطلح تتجاذبه عدة ديي  منها ما هو جغرافي و مle robert إلى معجم
 ذا :حتى إقتصادي .و لعل أهمها التعري. الآتي الذي يدخل في إطار بحمنا همنطقي و 

Terme : «  mot appartenant à une vocabulaire spécial »4. 

 .-ترجمتنا  -"إن المصطلح هو كلمة تنتمي إلى مفردا  لغة خاصة " 

و لمي أع وبمجا  وما يملن استخلاصه أن المعاجم الغربية قيد  المصطلح بمفهوم محدد،
ا فقههيتقني معين، كما حدد  استعماله في حقل له خصوصياته و معاييره و  وابطه التي 

 ذو ايختصاص.

هو " عبارة عن  فنجد الجرجاني يقدم له عددا من التعريفا  بقوله: أما في ايصطلاح

اتفاق قوم على تسمية الشيء باسم ما ينقل عن مو وعه الأو ، و إخراج اللفظ من معنى 
 .5لغوي إلى آخر لمناسبة بينهما، و قيل ايصطلاح لفظ معين بين قوم معينين"

ي ي ونلاحظ هنا أن مدار الحديث هو ايتفاق بين الجماعة كشرط لو ع المصطلح الذ

للغوي اعنى تتحدد ديلته إي في هذا الإطار. كما أن المصطلحا  ينتقل فيها اللفظ من الم
 للديلة على معنى جديد.

تعريفا حديما  يقو  فيه إن: " الللمة ايصطلاحية أو العبارة محمود حجازي و يقدم      
ايصطلاحية مفهوم مفرد أو عبارة مركبة استقر معناها أو بالأحرى استخدامها و حدد في 

                                                             
، مادة صلح 2م ، المجلد  1965 /ھ1374،دار صادر و دار بيرو  للطباعة و النشر، بيرو   لسان العربابن منرور،  -1

. 
، المجلد  1984/ھ1404:  3: تح أحمد عبد الغفور عطار، طتاج اللغة  و صحاح العربيةالجوهري اسماعيل بن جهاد،  -2

 ، مادة صلح . 1
، الملتبة الإسلامية للطباعة المعجم الوسيطمصطفى إبراهيم، الزيا  أحمد حسن ،حامد عبد القادر، النجار محمد علي،  -3

 .520و النشر و التوزيع، الجزء الأو ، مادة صلح ، ص 
4-  le Robert illustré d’aujourd’hui ,Dictionnaire Langue Français et Nom propres , édition mise à jours en 

1997 , p 1593. 

 .28، ص1995، دار اللتب العلمية، بيرو  ، كتاب التعريفاتالجرجاني علي ،  -5
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و وح، فهو تعبير خاص  يق في ديلته المتخصصة و وا ح إلى أقصى درجة مملنة، و 
خرى، يرد دااما في سياق النرام الخاص بمصطلحا  فرع محدد، له ما يقابله في اللغا  الأ

 .1فيحقق بذلك و وحه ال روري"

وده و يركز  هذا التعري. على جانبين مهمين، أي و هما و وح المصطلح  و ور    

ا م من سياق نرام خاص .و معنى هذا أن المصطلح يولد حرا في فلك واسع، وم سرعان 
 تتقيد و تتحدد ديلته إذا ما أسند إلى سياق معين  ) التخصص(.

معنى ه، وي يجوز أن يو ع للو عليه، فإن ايتفاق على المصطلح لارط ي غنى عن   

 شروطالواحد أكمر من لفرة اصطلاحية واحدة ، و يبد عند و ع المصطلح من مراعاة ال
 الآتية : 

 اتفاق العلماء عليه للديلة على معنى من المعاني العلمية. -

 اختلا  ديلته الجديدة عن ديلته اللغوية الأولى. -

 وي.لوله الجديد و مدلوله اللغوجود مناسبة أو مشاركة أو مشابهة بين مد -

 .2ايكتفاء بلفرة واحدة للديلة على معنى علمي واحد -

و ا طرابا في  و للن بالعودة إلى واقع المصطلح في وطننا العربي نجده يعاني فو ى

 3عقد  العديد من الندوا  و هذا من أجل إرساء مجموعة من القواعدو عه. و من أجل هذا 
بأن التوحيد المعياري من لاأنه أن  يجنبنا  علي القاسمي. يرى  التي تملننا من توحيده

ايبتعاد عن التراد  الذي يتنافى و ا  وحالوقوع في ايلتباسو الغموض لدى و ع المصطل
  لاروط المصطلح و تمر عملية التوحيد بخطوا  هي : 

 .  تمبية معاني المصطلحا  عن طريق تعريفها " 

 دية لوجواالمفاهيم طبقا للعلاقا  المنطقية أو  تمبية موقع كل مفهوم في نرام

 بين المفاهيم.

   تخصيص كل مفهوم بمصطلح وا ح يتم اختياره بدقة من المترادفا

 الموجودة .

  و ع مصطلح جديد للمفهوم عندما يتعذر العمور على المصطلح المناسب من
 4بين المترادفا  الموجودة."

ص من بالنسبة للمصطلح العربي،و هذا للتخلفالتوحيد المعياري للمصطلحا  أمر مهم 

جب أن ذا يلتعدد ايستعماي  الراجع إلى تعدد الأقطار العربيةو تعدد وا عي المصطلح. و 

ية و تقبلتركز الدراسا  في إطار علم المصطلح على إيجاد حلو  للمشللا  الحاصلة و المس
 تنميطهاالوصو  إلى  واب  خاصة بو ع المصطلحا  و طرق توحيدها و 

                                                             
 .11، دار غريب للطباعة و النشر و التوزيع، )د. ( ، ص الأسس اللغوية لعلم المصطلح، محمود فهميحجازي -1
 . 10،ص1،2012، ملتبة لبنان نالارون ، بيرو  ، ط المصطلح النقدي: دراسة و معجم عربي عربيمطلوب أحمد،  -2

 .13-12ينرر: المرجع نفسه ،ص  -3

 .26-25القاسمي علي ، مرجع سابق ،ص -4
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همية نا  أيإن تأوير المصطلح البالغ في الفعل العلمي خاصة و المعرفي عامة جعله      
قرار است وقصوى في المنرومة المعرفية، لأن الحقو  الإبستيمية تتحدد ديي  مصطلحاتها 

مفاهيمها بقدر رواج المصطلح و لايوعه، فيحقق العلم أو الحقل المعرفي وبا  
 العلوم من أبوابها و المصطلحا  هي مفاتيحها يقو  المسدي :منهجيته.فمداخل 

مصطلحات العلوم ثمارها القصوى، فهي مجمع و " إن مفاتيح العلوم مصطلحاتها

حقائقها المعرفية و عنوان ما به يتميز كل واحد منها عما سواه و ليس من مسلك يتوسل 

لكأنها تقوم من كل علم مقام به الإنسان إلى منطق العلم غير ألفاظه الاصطلاحية حتى 

جهاز من الدوال ليست مدلولاته  إلا محاور العلم ذاته و مضامين قدره من يقين المعارف و 

 .1" حقيق الأقوال

وهلذا يتبين لنا أن للمصطلح دورا كبيرا في حياة المختصين في لاتى العلوم اللغوية، فهو 

دين العمل المقافي و الفني بصفة خاصة. أداة مفيدة في عملية ايتصا  اللغوي في مختل. ميا
و يلمن هنا الدور في نقل المفاهيم إلى الأذهان و تحديد المعاني و المقاصد بدقة من تلك 

المصطلحا .وتتحدد ملانة المصطلح بمدى دقته و لايوعه، " فمعرفة المصطلح هي اللازم 
 .2عليه "المحتمّ و المهمّ المقدمّ لعموم الحاجة إليه و اقتصار القاصر 

جموع ملقد أدى التقدم العلمي إلى ايهتمام المتزايد بق ية المصطلحا  و صار   
يد لم جدالمصطلحا  الموثفة في الميادين العلمية المختلفة، كل على حدة، مو وعا لع

قاام بذاته، له مفرداته الخاصة التي تد  عليه، أي و هو علم 
 لم اللغة التطبيقيالذي يعد أحد فروع عTerminologieالمصطلح

.و يعرفه 3فهو إذا العلم الذي يتناو  الأسس العلمية لو ع المصطلحا  و توحيدها

بأنه " العلم الذي يبحث في العلاقة بين المفاهيم العلمية  و المصطلحا  اللغوية التي  لقاسميا
التخصص المنطق و الإعلامية و حقو  و تعبر عنها و هو علم مشترك بين عين علوم اللغة

العلمي، و يهم هذا العلم المتخصصين في العلوم و التقنيا  و المترجمين و العاملين في 
 .4و كل من له علاقة بايتصاي  المهنية و التعاون العلمي" الإعلاميا 

و نستنتا أن علم المصطلح حقل متعدد ايختصاصا ، يرتباطه بعلوم لاتى منها 

بعلم  ننعته لمنطق و علوم ايتصا  و الترجمة فيحق لنا هنا أناللسانيا  و العلوم المعرفية و ا
العلوم .أما فيما يخص علاقته بهذه الأخيرة  أي الترجمة فإن من المتفق عليه في ثل ما 

يعرفه العالم من تطور، تحة ما يعر  بالعولمة و تلنولوجيا المعلوماتية ، و ما نجم عن ذلك 

وافدة إلينا  من ألسن هي أعجمية بالنسبة إلينا ، فإنه من ثهور زخم هاال من المصطلحا  ال
 كان لزاما علينا لإدراك مفاهيمها إخ اعها  لمعاييرنا و تلييفها و لغتنا و إطارنا المقافي.      

                                                             

، المركز  العربي الحديث اللغة الثانية في إشكالية المنهج و النظرية و المصطلح في الخطاب النقدي فا ل وامر ،  -1

 . 170، ص  1994،  1،  ط  1994المقافي العربي ، 

م 1922-ه 1340، مطبعة دار اللتب المصرية، القاهرة ، ،صبح الأعشى في كتابة الإنشاءالقلقشندي أحمد أبي عباس -2

 .7،ص  1،ج

 .19حجازي محمود فهمي، المرجع السابق، ص  - 3

 . 18-17القاسمي علي، المرجع السابق ,ص  -4
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رى لى أخإو هنا يتجلى دور الترجمة باعتبارها انتقاي من لغة إلى أخرى، و من وقافة 
ة أم الفلسف كانة له الذي ي يفهم اللغة المترجم منها. فإذالتبيان مراد المترجم عنه للمترجم 

ن أقناة هامة يستحداث المصطلحا ، كما  العلوم، فإن الترجمة هي أم اللغا . فهي

. و به بالمشتغلينلعوامل المحيطة به و بمستعمليه والمصطلح هو مجا  حيوي يتأور بلل ا
 شرية من تغيير.المصطلح هو لاحنة وقافية يمسه ما يمس الذا  الب

المصطلح  إن إيجاد" في لاأن العلاقة بين المترجم و المصطلحي : الديداويو يقو         
أو ايختراع و غالبا ما يسبق هذا تلك لذا فإن المترجم مهما كان نوعه،  يلون إما بالترجمة

في  مؤورهو على العموم أو  من يصطدم بالمصطلح و يتعامل معه سلبا أو إيجابا و له دور 
 . 1يتاح له" ذلك حسب مستواه و ما هذا ايتجاه أو

لى  يصل إيبأن المترجم هو في كمير من الأحيان  منتا المصطلح الذي  و معنى ذلك      

ق ي ي والمصطلحي إلى بعد أن يترجمه المترجم . و هو بهذا يخدم ق ية المصطلح أساس ا 
 ترجمة. تقو  كابري في هذا الشأن:الهوة المصطلحية، و بالتالي يسهل عملية  ال

"Le traducteur doit parfois agir comme terminologue pour résoudre les 

problèmes posés par les termes qui ne figurent ni dans les dictionnaires ni dans 

les banques de données spécialisées  2". 

هذا من أجل إيجاد حل يتصر  كمصطلحي، وبعض الأحيان أن "على المترجم في 

ي حتى في بنوك لحا  التي ي ترهر في القواميس وللمشاكل التي تطرحها المصط
 –ترجمتنا  -المصطلحا  المتخصصة". 

ففي حالة عدم إيجاد المقابل في اللغة الهد  يتقمص المترجم دور المصطلحي، ذلك       

الموازنة حقيقته ترجمة، لأنه يستلزم المقارنة و  أن العمل المصطلحي متعدد اللغا  هو في
المفاهيم، ما يطلق عليه بالترجمة المصطلحية " أي ترجمة المفاهيم عنصرا رايسيا في  بين

هذه العملية التي ينبغي أي يتصدى لها سوى مترجم قادر على الإلمام بالمو وع و متمرس 
 .                                       3لنقل"في ترجمته أو أخصااي له ركيزة لغوية متينة على ا

فالترجمة و المصطلح وجهان لعملة واحدة، ي يملن لوثيفة أحدهما أن تتم بالجودة 

المطلوبة إي بمساهمة الآخر بوثيفة مماولة. كما أن هناك علاقة تباد  بينهما ي يملن معها 
لترجمة ، إذ أن هدفهما لغوي و للمترجم ايستغناء عن المصطلحية وي المصطلحي عن ا

م مونهما لغوي و وسيلتهما لغوية. وكذلك ي يملننا ايستفادة من إنتاج علم المصطلح في 

                                                             
ء، ، المركز المقافي العربي، الدار البي امنهاج المترجم بين الكتابة و الاصطلاح و الهواية و الاحترافالديداوي محمد،  -1

 .103، ص  2005، 1المغرب، ط
2-CABRE Maria TERESA, la terminologie : théorie, méthode et applications, les presses de l’université 

d’Ottawa, 1998, page 93. 

المقافي ، المركز الترجمة و التواصل دراسات تحليلية عملية لإشكالية الاصطلاح و دور المترجمالديداوي محمد،  -3

 .51، ص2000،    1العربي، المغرب، ط
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لالل معاجم ونااية أو ولاوية اللغة، عامة أو متخصصة، إي بعمل مصطلحي يحفظ للترجمة 
 ملانتها و دورها الفعا  و الريادي في عملية الإنتاج.

ي لفلسفامساال التي تتعلق بالمصطلح و اين سنعرج لمعالجة المصطلح كانة هذه اهم ال
 في علاقته بالترجمة 

 المصطلح الفلسفي و الترجمة 

،   لفلسفيايشلل العمود الذي يقوم عليه الخطاب  فلسفي ومما يلاك فيه أن المصطلح ال  

طلحاته ن مصمفهو اللفظ الذي يسمى مفهوما لدى اتجاه ما و يعتبر من ألفاث ذلك ايتجاه أو 
ه لفي اي ميدان هو تصوير وتعري.  المصطلحذلك ان للل علم من العلوم مصطلحاته و 

ي فتية ، الوجودية هي مصطلحا  تعبر عن الفلسفة الديلارفمملا مصطلح الشك ، اللوجيتو
 .وجياتيمولعن حقل ايبس ية ، و العقلية و التجريبةعا  الممالية ، الواقحين تعبر مصطلح

، لأن معرم  فلسفيو قد كان لزاما علينا لهذه الأسباب أن نهتم بالمصطلح في خطابنا ال

العربي أساسا تلمن في  فلسفيالباحمين و الدارسين العرب يتفقون بأن إلالالية المصطلح ال
أصوله التلوينية المعقدة و بوصفه حصيلة لقوى جذب و طرد متباينة فهو من جهة يمتلك 

بحلم اعتبار التفلس. حلقة متصلة ي يملن فصل جذور وقافية قديمة تجعله يتشبث بمورووه 

التيار و من جهة أخرى راح يتطلع إلى القيم و المفاهيم التي جاء بها قديمها عن حديمها 
بمورووه و بالمصطلح ، و  الغربي فنتا عند ذلك تياران أحدهما محافظ يرتب  ألاد الإرتباط

الغربي مماي له ، و هذا ما أدى إلى نوع من اي طراب و  فلسفةتيار مجدد راح يتخذ من ال
التداخل ، و تت اع. الإلالالية و تتعقد عند الوصو  إلى محطة الترجمة و تعريب 

قد تتعرض في رحلتها من لغة إلى أخرى لتأويرا  مختلفة  التي لأجنبية .والمصطلحا  ا

تحمل محموي  وقافية في لغتها الأصلية ، وم تتأور بالمقافة التي تنتقل إليها، فتتغير دييتها و 
 1تفقد نوعا من الو وح و التحديد  و هذا ما يطلق عليه يوس. وغليسي بـ"هجرة المصطلح"

 تتأرجح بين:  فلسفية إلى أن مصطلحاتنا ال . و يملن أن نخلص

 .الفلسفي في موروونا  فلسفيالمصطلح ال -1

 ها.  صراع المناها و العلوم اللسانية و االإجتماعية و الأنمروبولوجية و غير -2

قة بطري بأنواعه و السعي إلى توليد مصطلحا  جديدة فلسفيمحاولة تجاهل المصطلح ال-3
 .إنطباعية  أوإعتباطية 

 .2في أصوله الغربية المترجمة  فلسفي المصطلح ال -4

ة تعدد المؤسسا  التي ت طلع بو ع المصطلحا  العربية كالمجامع اللغوي 

 .جامعا  ولجان الترجمة والتعريبوال والعلمية

                                                             
 .47، صإشكالية المصطلح في الخطاب النقدي العربي الجديدوغلسي يوس.،  -1
، مجلة نزوى ، تصدر عن مؤسسة عمان للصحافة إشكالية المصطلح النقدي في الخطاب العربي الحديثوامر فا ل،  - 2

 .02، ص 2009، 06و النشر و الإعلان، العدد
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ايختلا  في منهجيا  و ع المصطلحا  بمعنى )وساال توليد   
، المصطلح العربي مترجما  معناهومن هذا المنطلق نجد من يصوغ المصطلحا ( 

 يين،للوزن والنطق العرب وهناك من يعربه، أي ينقله بلفره الأجنبي مع إخ اعه

ن وي ع آخرون المصطلح باعتماد ايلاتقاق أو التوليد أو النحة، ويرجع آخرو
 للتراث العربي قصد إحياء ما فيه من مصطلحا .

 ازدواج المصطلح و غمو ه في اللغة الأصل .  

 غياب وساال النشر المصطلحي الفعالة .  
 غياب التنسيق بين وا عي المصطلح. 

 إغفا  التراث العلمي العربي. 
 .. تأليو ال غلبة الترجمة و التعريب و التي فاقة عمليا  التنرير و التطبيق 

ه دور لقافة ويت ح من هذا أن ايختلا  في تحصيل الم  اختلا  وقافة المؤلفين والباحمين

ا و ي يعرفهالت مهم في إستقرار المصطلح الفلسفي فهناك من يأخذ المقافة و المفاهيم من اللغة
 ختلا على ذلك هو اي وخير دليل. ايختلا و هذا ما يخلق ممل هذا  التفاو  و هذا ما

فية ه المقاجعيتالواقع بين المغرب العربي الذي يستند في وقافته إلى اللغة الفرنسية بحلم مر
 الذي يميل إلى اللغة اينجليزية. (، والمشرق العربيايستعمار)

، طراباا كمر أالترجما ، فأمره  والمعتمد علىأما النوع الماني ذو المقافة الم طربة     
 ين: كفةكفتن أن يوازن بي ولم يستطعالمقافة العربية الذي لم تت ح أمامه الصورة  ه ذووممل

 الأجنبي. العربي وكفة المصطلحالمصطلح 

لن يلون هناك مصطلح عربي ما لم يلن هناك ألاخاص يحملون من  وبالتالي فإنه   
 1يجعلهم قادرين على الفصل في تحديده. والأجنبية ماالمقافة العربية    

اء أشي الاشتراك اللفظي في اللغة العربية و دلالة المصطلح الواحد على عدة 

: 

،أي بمعنى 2"إختلا  الألفاث في الحرو  و إتفاقها في المعنى"أنه:يعر  التراد  على  
 أسباب التراد  إلى : الديداويديلة لفرين  أو أكمر على معنى واحد و يرجع 

 دون التأكد مما قد يلون موجودا.*و ع مصطلحا  في حقل معرفي معين 

 للمصطلح. والمؤسسا  الوا عة* تعدد الجها  

 3* الإستعجا  في و ع المصطلحا  في ميادين معرفية مستجدة.

و نستنتا مما سبق بأن ترجمة المصطلح الأجنبي الواحد لمصطلحين عربيين أو أكمر       

ق في المصطلحا  نوعا من أو الاتراك مصطلحين عربيين في ترجمة مصطلح أعجمي يخل

                                                             
 23.المرحع  نفسه ،ص - 1
 99دراقي زبير، مرجع سابق،ص - 2
 .122، ص المترجم مناهجالديداوي محمد،  - 3
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و هذا ما  مصطلح،التشويش و ال بابية في فهم المعنى المقصود و خير مما  على ذلك 
عدم تمميل المفهوم أو لايء الواحد بأكمر من  بينها:يتنافى و لاروط المصطلح التي من 
 و الذي سنتناوله بالتحليل :   aliénationمصطلح.غير مما  على ذلك مصطلح

 المصطلح الترجمة

 Aliénation mental اغتراب عقلي

 
 

 

 

 Aliénationدراســـــــــــــــــــــة مصــــــــــــــــــطلـــــــــــــــح  (1

mental : 

أصل   L’histoire de la langue françaiseيرجع القاموس التأويلي        
انتقا  ما  أو  والتي لها معنى قانوني) بيع أو Aliénatioإلى الللمة اللاتينية Aliénationكلمة

ذا ه، وم حري  » الجنون« حمل هذا المصطلح معنى 1811حق( وم تطور معناها، ففي سنة 

اني من الم المفهوم بملانة خاصة في الجد  الفلري منذ بداية القرن التاسع عشر حتى النص.
سه ن نفملتي يتجرد فيها الفرد القرن العشرين، مبتلره هيجل والذي كان بمعنى الحالة ا

 ووعيه الحقيقي بحلم الررو  السوسيو اجتماعية.

Aliénation : m.f est emprunté au dérivé latin « alienatio » dans le domaine du 

droit (1265) c'est-à-dire « vente ». Aliénation d’entendement spécialisé en 1811 

au sens de folie. Au XXe le mot aliénation a connu une nouvelle carrière chez 

Hegel «  état ou l’être humain est comme détaché de lui- même détourné de sa 

conscience véritable par les conditions socio-économiques ».1 

 بمعنى: Aliénationالفرنسي مصطلح  hachetteوجـــــــاء في قامــــوس    

« Action de céder un bien, un endroit en philo selon Marx asservissement de 

l’être humain du à des contraintes éco-politiques, sociales et qui conduit à la 

dépossession de soi, de ses facultés, de sa liberté. Loc, aliénation mentale «  

trouble mentale, folie ».2 

يود أي بمعنى: عقد المللية أما في المجا  الفلسفي حسب ماركس خ وع الفرد إلى ق
 ته وحتىقدراالحياة ايقتصادية والسياسية وحتى ايجتماعية والتي تجعله يتجرد من ذاته، و

فهو بمعنى: ا طراب عقلي، جنون._  Aliénationحريته، أما المركب المصطلحي
 ترجمتنا_  

 قاموس يروس المتخصص في علم النفس فيعر  المصطلح كالآتي:أما 

                                                             
1-Alain Rey, op.cit., page 45. 
2 -Hachette, Dictionnaire de la langue française 2012, p 42. 
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« Trouble grave et prolongé de l’activité psychique proche des notions de 

folie et de malade signifiant à la fois une perte du contact normal et Pinel 

préconise l’expression d’aliénation mental dés 1797 pour remplacer le terme de 

folie  »1 .  

هو "أي ا طراب خطير ومطو  للنشاط النفسي. قريب من الجنون والأمراض العقلية ف
 1797ة هذا المصطلح سن (Pinel)يعني فقدان ايتصا  بالواقع المعاش، وقد اقترح بينا 

  -ترجمتنا–وهذا لتعويض مصطلح جنون". 

ة لنفسيهيم تتفق حو  أن هذا المصطلح يعبر عن الحالة اويت ح مما سبق أن هذه المفا

باب ة أسالم طربة للشخص والتي يفقد فيها السيطرة والتحلم في سلوكه وهذا قد يرجع لعد

طلح ا مصقد تلون اقتصادية، اجتماعية وقد يذهب به الأمر حتى إلى الإصابة بالجنون. أم
Aliénation نا أصله الغربي وهذا ما يؤكده ل كمصطلح متفرد أصابته ميوعة ديليةفي

املة في مقالته المنشورة في الموسوعة الش (Paul Ricœur)الفيلسو  الفرنسي بو  ريلو

(Encyclopédie Universalis) إلى حد وص. اللفظ بأنه كيان ما مريض يحدد علة مر ه 
ي صبح يعنن أأ في ما يسميه بالأوقا  السيماطيقي أي انه ممقل بالمعاني والديي  إلى درجة

 كل لايء، حتى كاد ي يعني لايئا.

« Le mot aliénation est aujourd’hui, en langue française un mot malade. Il 

souffre de cette affection que certains psychologues appellent « surcharge 

sémantique » à force de signifier trop, il risque de ne plus rien signifier du 

tout »2. 

وبعد الوقو  على ديلة المصطلح في لغته الأصلية وما أصابه من غموض ولبس ستعرج 

 Grand Larousse de la psychologie , 2éme-1 على ديلته بالعربية وكيفية تعامل المترجم معه.

édition , 2008 , p 45. 
1- Paul Ricœur  ,http://www.universalis.fr/encyclopedie/alienation, vue le : 28/03/2014 à 

23h00. 
 . 138حجازي سمير ، المرجع السابق ، ص  -1

 : تحليل ترجمة المصطلح (2

اغتراب عقلي والذي ب Aliénation mentalلقد ترجم سمير سعيد حجازي مصطلح 
بحسبه  هو مفهوم يشير إلى نم  معين من الشعور عند الشخصية ، يرهر في لالل سلوك أو 

نشاط ي يستجيب ينفعايتها الخاصة، وتصبح غير قادرة على التلي. مع المجا  أو البيئة 
جهة المحيطة بها، والموق. على  وء هذا الشعور يبدو فاقدا للتوازن ويصبح ''الأنا'' في 

.ومنه فان المترجم هنا نقل معنى المصطلح في المجا  النفسي 3والآخرين في جهة أخرى"

نقلا حرفيا ذلك أن كلا من المفهومين الغربي والعربي يشيران إلى حالة الفرد وهو فاقد 
للسيطرة على سلوكياته أما مصطلح اغتراب فهو مشتق من الفعل "غَرَبَ عنا يغرب غربا، 
                                                             
1-Grand Larousse de la psychologie , 2éme édition , 2008 , p 45. 
2- Paul Ricœur  ,http://www.universalis.fr/encyclopedie/alienation, vue le : 28/03/2014 à 23h00. 
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ب: البعد والغحربةَ والغرب وايغْتِرابح النزوح عن وغرب وأغرب  وغربه وأغربه والتَّغَرُّ
.  ولعل حجازي هنا استعار هذا المعنى ليرب  بالمدلو  ايصطلاحي حيث أن 1الوطن"

الشخص يحس أنه مغترب ويبعد عن بيئته وهذا عندما يفقد السيطرة على توجيه سلوكه 

طلح في أوساطنا العربية قد استخدم بديي  مختلفة ثهر ومعتقداته وأهدافه كما أن هذا المص
اللمير منها بصورة تفتقر إلى التمييز ولعل سبب ايختلا  والتباين في تعري. وتبني 

مصطلح اغتراب عااد إلى المنطلق الذي تحدد به زاوية النرر إلى هذا المصطلح فهو من 

كس، أما المنطلق النفسي وجهة نرر فلسفية تنحصر في آراء الفيلسو  هيجل ومار
وايجتماعي وهذا ما يقصده حجازي من استعماله للاغتراب. أما بالرجوع للقواميس العربية 

مقابل آخر وهو ايستلاب والمشتق من الفعل : سَلبََ الشيء سَلحبَ  Aliénationفنجد لمصطلح 

ه فان ايغتراب ، وعلي 2سَلْب ا انتزعه قهرا  والسليب المسلوب، يقا  رجل سليب العقل.
وايستلاب كلمتان صيغتا على وزن مصدر هو ايفتعا  والمصدر ما د  على حدث مجرد 

من الزمان والملان وايفتعا  معناه ايصطناع وافتعا  أمر ما يعني سبب حدووه أي ايفتعا  

يد  على أن طرفا خارجيا هو المسؤو  عن الأمر المفتعل كما  أن المفتعل مخال. البتة 
و ع السوي الذي كان سيترتب عن ال رورة العفوية والتلقااية وهنا يصبح ايستلاب لل

 انتزاع الذا  لإرادتها وحقوقها.

نها مأما ايغتراب هو اغتراب عن المحي  وهذا نتيجة تدخل ينصب على الذا  ليجعل 

 فهو Aliénation mentalغير متوافقة ومحيطها إي أن ايستعما  المصطلح المركب 
تها وقافمعنى الجنون وللن المترجم استخدم تقنية التطويع ليجعل من المصطلح يتوافق وب

تعبير ي الأوميدان النقد ولعل هذا المصطلح يستخدم في الرواية للديلة على نم  الشخصية 
 عن الجانب المر ي.

 :  النتائج المتوصل اليها

ة هي ترجمة علمية مملنة ، فلسفيلحا  الطإذ توصلنا في بحمنا هذا إلى أن  ترجمة المص

لها لاروطها التي تجعل منها عملا ناجعا ، يؤتي أكله و يجنب المتلقي لبس اختيار المصطلح  

أمام هذا الزخم الهاال من المترادفا  التي تتنافى و لاروط المصطلح المتخصص ، فعلى 
 لغوي . أماال العلمي و التملن اصايختصأن يجمع بين  فلسفيةمترجم المصطلحا  ال

، أي  أن يلون له علم واسع بأصو  هذا  لفلسفية، فيتطلب الإلمام التام باللغة اايختصاص

و مناهجه و أساليبه حتى تلون له القدرة على الفهم و الإفهام .  كما يجب على  العلم
 أن يلون على دراية بأصو  علم الترجمة و آلياتها و مباداها و تقنياتها لمواكبة فيلسو ال

متطلبا  النص المترجم . في حين أن التملن اللغوي أو ما يسمى "الإزدواج اللغوي"، يتيح 

المقافة و لإلمام بخباياهما و مقت ياتهما ومعرفة اللغتين المنقو  منها و المنقو  إليها ، أي ا
البيئة  المحيطة بنشأة المفاهيم  منهما .و قد ي تتوفر كل هذه الشروط في لاخص واحد ، و 

أيّ يلون لغويا فق  حاملا لمخزون واسع من وقافة فقه  الفلسفيةللن على مترجم المصطلحا  

اللغة، و ي يلون لسانيا يوق. همه على اللسانيا  العامة منها و التطبيقية ، أو مترجما 

                                                             
 .  3225العرب ،مادة غرب ،  نلسا -1
 .441-440سلب، ص ـ معجم الوسي ، مادة 2
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مت لعا  و مدركا لخبايا اللغا  الأجنبية أو حتى مصطلحيا، بحيث  يت ح لنا أن الترجمة 
هي ومرة عمل جماعي متلامل من أجل التوصل إلى ترجمة صحيحة و دقيقة تحشبع  فلسفيةال

 حاجة المتلقي .
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